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nr. 51 S. 89, 6 — 29 ‘te autem — censuimus’ = Coli. Brit. 
fol. 139'x.

nr. 51 S. 90, 20 — 24 ‘de Kalendis vero Januariis — per­
niciosum indicamus' = Coll. Brit. fol. 139'.

nr. 51 S. 91, 8 —12 ‘nam de sacerdotibus — fraternitas’ = 
Coli. Brit. fol. 139'.

nr. 58 S. 107, 1 — 20 ‘repperimus — precio venundare’ = 
Coli. Brit. fol. 139'.

nr. 75 S. 158, 2 — 7 ‘inauditum malum — feminarum se­
quatur’ = Coll. Brit. fol. 140.

nr. 33 S. 57, 22 — 58, 10 ‘homo quidam — comprobemur’ = 
Coll. Brit. fol. 140.

nr. 73 S. 148, 13—27 ‘si autem — conmaculaverit’ — Coll.
Brit. fol. 140'.

nr. 73 S. 151, 15 — 28 ‘si enim gens Anglorum — sęvire 
permisit’ = Coll. Brit. fol. 140'.

nr. 78 S. 163, 1—3 ‘maior enim nobis — incumbit’ — Coll. 
Brit. fol. 140'.

nr. 78 S. 163, 23— 164, 20 ‘servis dei — animarum perdi­
tarum’ = Coll. Brit. fol. 140'.

nr. 78 S. 168, 27—29 ‘et semel susceptum — invenirem’ = 
Coll. Brit. fol. 141.

nr. 78 S. 169, 26 —170, 2 ‘illud autem — tribunal Christi’ 
= Coll. Brit. fol. 141.

nr. 16 S. 28, 16 — 29, 21 ‘promitto ego — conservare pro­
mitto’ = Coll. Brit. fol. 141'; vollständig bis auf die 
Datierung.

nr. 28 S. 50, 22 — 23 ‘quos a paganis — mandamus' — Coll. 
Brit. fol. 141'.

nr. 28 S. 51, 12 — 17 ‘de his vero dicimus — commissum 
scelus’ = Coli. Brit. fol. 141'.

nr. 28 S. 51, 24 — 26 ‘ut quoties episcopum — consecres’ = 
Coll. Brit. fol. 142.

nr. 26 S. 45, 22 — 46, 11 ‘nam de homine — propter con­
scientiam’ — Coll. Brit. fol. 142.

nr. 86 S. 192, 16 — 193, 9 ‘antecessor etenim — communi­
cavi’ = Coli. Brit. fol. 142.

nr. 87 S. 199, 24 — 200, 2 ‘si quos vero — negantem’ = 
Coll. Brit. fol. 142.

1) Die Variante ‘te autem velle tibi’ statt ‘ut tibi’ bereichert die 
nicht weniger als drei Versuche, die Otloh zur Einrenkung des kräftigen 
Anakoluths unternahm, um einen weiteren.


